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Along with the development of world economic integration, website translation, 
a kind of overseas-targeted publicity translation, is playing an increasingly important 
role in international communication. An outstanding website translation can enhance 
the image of an enterprise and promote the business partnership with foreign compa-
nies. However, this emerging field of translation has not yet obtained the universal 
attention from the public. A close examination of the translations will disclose many 
problems, especially in the website translation of the intellectual property corporation. 
Meanwhile, compared with the intellectual property declaration and maintenance sys-
tem in developed countries, the system in our country is just at the initial phase. Based 
on the above reasons, the website of a typical and representative intellectual property 
corporation is chosen for Chinese-English translation practice. The website of Fujian 
Jingxiang Intellectual Property Co., Ltd., covers the basic and necessary information 
of an intellectual property website, i.e. company profile, business scope, team mem-
bers, case analysis, introductions to patent application, job opportunities, contact in-
formation, and contract agreements. Besides translation, techniques employed in this 
translation have also been analyzed in this thesis. 
Generally speaking, professional terms, diverse styles and cultural differences 
are the most obvious barriers to website translation. In the view of the translation of 
this intellectual property website, the four biggest hurdles should be crossed, namely, 
diverse styles, cultural gaps, the professional knowledge of intellectual property and 
differences of intellectual property laws among countries. Therefore, under principles 
of Newmark’s semantic translation and communicative translation theory, the Skopos 
theory and the linguistic adaptation theory, this thesis also probes into translation 
techniques which should be employed in this website translation，such as the inter-
pretation of the source text, diction, addition, division, and translation techniques 















count to overcome the above-mentioned barriers.  
Based on this Chinese-English translation practice, this thesis is written in the 
hope that scholars and translators can attach more importance to website translation, 
especially in the field of intellectual property, and offer new ideas and strategies of 
translation to enhance our foreign publicity. 
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